
Lo pou é lo motsé 
Méya l’ayè gui dzeleunne é catro pedzeun: eun dzono, eun ròdzo, 

eun rosse, eun nire é eun dzèn pou atò de belle plume de totte 

couleur que l’ayè non Quiquiriquì. 

L’aéprò gran-mée uvròe lo dzequiè é baillòe cappa i dzeleunne pe 

lo verdjère: «Pii, pii, sourtède pine… Pii, pii». 

Eun grou motsè vèillòe todzor le dzeleunne: “Vito ou tar vo-z-

accapo bèn-pe !” mi s’azardòe po de s’aprotchè perquè lo pou 

fèzè todzor boun-a varda. 

Lo motsè l’ie tracachà: «Hi-hé l’è tro fèn, sarè po èizà  lo donté!” 

Eun dzor, mique lo pou l’ie eun trèn de dzaratté pe lo mouì de la 

dreudze pe tchertchè de vése, lo motsè di: «Mon cher pou to fle-

adjà, pènsòe que t’ie pi fèn que hèn, mi hi cou po proou… é te t’i 

belle trompò!»  Eun proufitèn de la distrassón di pou l’è volapò 

deussù an dzeleunna. Quiènta confezón! Dèn pouca tèn totte le-

z-otre dzeleunne se son beuttéye a quièriè é a volapé: le leur 

créhe croulòn-e de la pouïe. 

Lo pou adòn l’è sooutó deussù lo motsè é l’an eungnan-ó an 

groussa bataille. Se beusson, se beccahon, se griffon: le plume di 

dòe bihe volapon pe l’er. Heutta bataille l’a deó eun bon car 

d’òoua é totte le dzeleunne tracachà aiquiòn-e pe le frenihe di 

bòou. A la fèn lo motsè l’a faillù sédé é se retèriè dèn lo bouque: 

- «Pènsòe que l’ie moque fèn mi sa fósse é sa grametó son terri-

ble». Lo pou, l’ayè gagnà mi l’ie ristó caze sènsa an pluma é, to 

graffén-ó é redouè paé, se baillòe lagne de se fée vire i dze-

leunne.To mortefïà l’è aló se catchè dirì eun abro. 

Gran-mée, lo dzor aprì, can l’è aléye baillè pequé i dzeleunne, s’è 

apeussuya que mancòe lo pou - «Quiquiriquì, Quiquiriquì! Que 

dròlo… la couheumma l’è todzor lo première que arruye eun fèyèn 

vire se dzènte plume! Hènque l’è-tì capitó? Dze vo vito lo tchert-

chè!» Méya soure di polaillé, aiquie dèn lo bòou… lo tsertse dèn lo 

paillère… po’ mèzo de troé hi pou… canque can vèi an pluma dirì 

l’abro di verdjère, la seula que l’ie ristéye deussù la quiùya di 

pou. Adòn s’aprotse de l’abro, caesse la poua bihe, la prèn a cou 

é li di: «Mon dzèn pou, tracaha-té po, no t’aiquièn-pe é le tin-e 

plume crèisson-pe pi dzènte é pi grousse que devàn». 

Dèi hi dzor lo pou Quiquiriquì l’è vun-ù lo rèi di veladzo é gneun 

motsè l’a pomì ezó de s’aprotchè a son polaillé. 
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